Ενότητα 10η
Ένας δύσκολος αντίπαλος

	ΣΩΣ. Ὁπόσα ἔπραττον ἐν τῷ βίῳ,
	ΣΩΣ: Πόσα από αυτά που έκανα στη ζωή μου

	πότερα ἑκών ἔπραττον
	τι από τα δύο: τα έκανα με τη θέλησή μου

	ἢ ἐπεκέκλωστό μοι ὑπὸ τῆς Μοίρας;
	ή μου είχαν καθοριστεί από τη Μοίρα;

	ΜΙΝ: Ὑπὸ τῆς Μοίρας δηλαδή.
	ΜΙΝ: Είναι φανερό από τη Μοίρα.

	ΣΩΣ: Οὐκοῦν καὶ οἱ χρηστοὶ ἅπαντες καὶ οἱ πονηροὶ δοκοῦντες
	ΣΩΣ: Λοιπόν, και όλοι οι ενάρετοι και όσοι φαίνονται κακοί

	ἐκείνῃ ὑπηρετοῦντες ταῦτα ἐδρῶμεν;
	κάναμε αυτά υπηρετώντας εκείνη;

	ΜΙΝ: Ναί, τῇ Κλωθοῖ, ἥ ἑκάστῳ ἐπέταξε γεννηθέντι τὰ πρακτέα.
	ΜΙΝ: Ναι, (κάνουμε το θέλημα) της Κλωθώς η οποία όρισε για τον καθένα τι έπρεπε να κάνει, όταν γεννήθηκε.

	ΣΩΣ: Εἰ τοίνυν ἀναγκασθεὶς τις ὑπ’ ἅλλου φονεύσαι τινὰ
	ΣΩΣ¨ Εάν λοιπόν κάποιος, εξαναγκασμένος από κάποιον άλλον, σκοτώσει κάποιον

	οὐ δυνάμενος ἀντιλέγειν,
	χωρίς να μπορεί να προβάλλει αντίρρηση

	οἷον δήμιος ἢ δορυφόρος,
	όπως για παράδειγμα ένας δήμιος ή ένας δορυφόρος

	ὁ μὲν δικαστῇ πεισθείς, ὁ δὲ τυράννῳ,
	ο ένας υπακούοντας σε δικαστή, κι άλλος σε τύραννο,


	τίνα αἰτιάσῃ τοῦ φόνου;
	ποιον θα κατηγορήσεις για το φόνο;

	ΜΙΝ: Δῆλον ὡς τὸν δικαστὴν ἢ τὸν τύραννον,
	ΜΙΝ: Είναι φανερό το δικαστή ή τον τύραννο,

	ἐπεὶ οὐδὲ τὸ ξίφος αὐτό·
	κι όχι το ίδιο το ξίφος·

	ὑπηρετεῖ γὰρ ὄργανον ὂν τοῦτο πρὸς τὸν θυμὸν τῷ πρώτῳ παρασχόντι τὴν αἰτίαν.
	γιατί ως όργανο εκτελεί τη θέληση του πρωταιτίου.

	ΣΩΣ: Οὐκοῦν ὁρᾷς πῶς ἄδικα ποιεῖς
	ΣΩΣ: Βλέπεις, λοιπόν, πόσο άδικα κάνεις

	κολάζων ἡμὰς ὑπηρέτας γενομένους ὧν ἡ Κλωθὼ προσέταττεν;
	να μας τιμωρείς επειδή γίναμε υπηρέτες αυτών που η Κλωθώ διατάζει;

	Οὐ γὰρ δὴ ἐκεῖνό γε εἰπεῖν ἔχοι τὶς ὡς ἀντιλέγειν δυνατὸν ἦν
	Γιατί βέβαια δεν μπορεί κανεί να υποστηρίζει εκείνο, ότι δηλαδή ήταν δυνατό να προβάλλει αντίρρηση

	τοῖς μετὰ πάσης ἀνάγκης προστεταγμένοις.
	σε εντολές που έπρεπε κατ’ ανάγκη να εκτελεστούν

	ΜΙΝ: Ὧ Σώστρατε, πολλὰ ἴδοις ἂν καὶ ἄλλα οὐ κατὰ λόγον γιγνόμενα,
	ΜΙΝ: Σώστρατε, θα δεις κι άλλα πολλά παράλογα

	εἰ ἀκριβῶς ἐξετάζοις.
	αν τα εξετάζεις με ακρίβεια.

	Ἀπόλυσον αὐτόν, ὦ Ἑρμῆ, καὶ μηκέτι κολαζέσθω.
	Ερμή, ελευθέρωσέ τον κι ας μην τιμωρείται άλλο πια.

	Ὅρα δὲ μὴ καὶ τοὺς ἄλλους νεκροὺς τὰ ὅμοια ἐρωτᾶν διδάξῃς.
	Πρόσεξε όμως να μη διδάξεις και στους άλλους νεκρούς να ρωτούν παρόμοια.


Λουκιανός, Νεκρικοὶ διάλογοι 24.2-3 (διασκευὴ)
© Ελληνικός Πολιτισμός -  Γιάννης Παπαθανασίου
